Textes et traductions des chansons

Béatrice de Die (extrait) :

	A chantar m’èr de so queu no voiria,

Tant me rancur de lui cui sui amia ;

Car eu l’am mais que nulha ren que sia.

Vas lui no’m val Mercès ni Cortezia

Ni ma beltatz ni mos prètz ni mos sens ;

Qu’atressi’m sui enganad’ e trahia

Com degr’ èsser, s’eu fos desavinens.


	Je dois chanter ce que je ne voudrais

tant j’ai rancoeur de cet homme que j’aime,

que j’aime plus que nulle chose au monde.

Ni ma beauté, ni ma vertu, ni mon esprit

ne me valent de lui pitié ni courtoisie.

Je me découvre et trompée et trahie,

comme il siérait, si sans grâce j’étais.

	D’aisso’m conort, car anc non fi falhensa,

Amics, vas vos per nulha captenensa ;

Ans vos am mais non fetz Seguis Valensa,

E platz mi mout que eu d’amar vos vensa ;

Lo meus amics, car ètz lo plus valens ;

Mi faitz orgolh en ditz et en parvensa

E si ètz francs vas totas autras gens.


	Mon réconfort, c’est de ne vous avoir

manqué en rien, ami, en nulle circonstance,

vous chérissant plus que Séguin Valence

et il me plait de vous vaincre en amour,

vous, mon ami, qui valez plus que tous.

Vous semblez orgueilleux en paroles et gestes

mais envers toutes gens, vous êtes toujours bon.

	Meravelh me com vostre cuors s’orgolha,

Amics, vas me, per qu’ai razon que’m dolha ;

Non es ges dreitz qu’autr’amors vos mi tolha,

Per nulha ren que’us diga no acolha.

E membre vos quals fo’l comensamens

De nosr’amor ! Ja Domnedeus non volha,

Qu’en ma colpa sia’l departiments.
	Que votre cœur, ami, se trouve plein d’orgueil

contre moi, m’étonne et je m’en plains.

Il n’est pas juste qu’un autre amour vous prenne,

quel que puisse être le discours et l’accueil.

Souvenez-vous comment a commencé notre amour. Qu’à Dieu jamais ne plaise

que par ma faute un jour vous ne partiez !


« Vida » de Béatrice de Die :

	Beatrix, comtessa de Dia, éra molher d’en Guilhem de Peitius, bela done et bona.

E s’enamorèt d’en Rambaut d’Aurenga e faguèt de lui mantas bonas conçons que vos poiretz véser e entendre aici.
	Béatrice, comtesse de Die, était femme de Guillaume de Poitiers, belle dame et bonne.
Elle s’enamoura de Raimbaut d’Orange et fit de lui maintes bonnes et belles chansons que vous pourrez voir et entendre ici.


Bernard de Ventadour (extrait) :

	Quand vei la laudeta mover

De joi sas alas contra’l rai,

Que s’oblid’ e’s laissa cazer,

Per la doussor qu’al cor li vai,

Ailas ! Quals enveja m’en ve

De cui qu’eu veja jauzion !

Meravilhas ai, quar dessé

La cors de dezirièr no’m fon.


	Quand je vois l’alouette mouvoir 

de joie ses ailes, face au rayon du soleil

et s’oublier et se laisser tomber

pour la douceur qui lui arrive au coeur,

hélas, combien j’envie alors

tous ceux qu’ainsi, je vois jouir

et comme je m’étonne, aussi,

que de désir mon coeur fonde !

	Ailas ! Tan cujava saber

D’amor, e tan petit en sai !

Quar eu damar no’m posc tener

Celèis don ja pro non aurai ;

Tout m’a mon cor, et tout m’a se

E mi mezeis e tot lo mon ;

E quand si’m tolc, no’m laisset re

Mas dezirièr e cor volon.


	Hélas, je croyais tant savoir

d’amour, et si peu j’en connais,

moi qui ne peux ne pas aimer

celle que je ne peux avoir !

Elle a pris mon coeur, elle m’a pris

et moi-même et le monde entier

et dès lors on ne m’a rien laissé

que désir et coeur affamé.

	Anc non agui de mi poder

Ni no fui meus deslor en sai,

Que’m laissèt en sos olhs vezer

En un miralh que mout mi plai.

Miralhs, pos me mirèi en te,

M’an mort li sospir de preon,

Qu’aissi’m perdei com perdèt se

Lo bèlhs Narcissus en la fon.
	Je n’ai plus de pouvoir sur moi-même

je ne m’appartiens plus depuis

que dans ses yeux j’ai pu me voir,

en ce miroir qui tant me plaît.

Miroir, je peux me regarder en toi :

mes soupirs profonds m’ont tué

et je m’y suis perdu, comme perdu s’était

le beau Narcisse en la fontaine.


L’édition des textes et les traductions sont issues du livret du disque « Troubadours », Clemencic consort, René Clemencic, Harmonia Mundi, 1995.

